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[Ipy BUBYEHHI IMEHHMKOBMX MeTa(OpPUYHUX I1HTEHCU(IKATOPIB BApPTO
CIUpPATUCA Ha X CEMAaHTUYHY IPHUPOAY, TOOTO HA Te, IO LI IMEHHUKH MOEAHYIOTh
O3HAKOBY CIIPSIMOBAHICTh CEMAaHTHKH 31 CBOEIO TIPEIMETHOI CYTHICTIO.

O3HakoBa CHPAMOBAaHICTb CEMAaHTUKH IMEHHUKOBUX MeTaQOpUUHHUX
iHTeHCcU(DiKaTOpiB, TMepII 3a BCe, TMPOSIBISIETbCS B TMOETHAHUX 3 HUMHU
npuUKMETHUKaX. Tomy 3'scyBatu 11 crenuiky MH MOXXEMO IUISXOM BHSBICHHS
CEMAHTHYHUX KJIAcCiB IUX MPUKMETHUKIB Ta BPaxXOBYIOUM ACOI[IaTMBHHMA 3B'S30K
NPUKMETHHKA 3 HOCIEM O3HAKHU.

[Ipu ckimagaHHl ceMaHTHYHOI Kiacuikamii IMEHHHUKOBHX METaQOpUUHUX
iHTeHCHU(DIKATOPIB  BXKJIMBO TaKOXK BpPaxOBYBaTH THUIH  IMIUTIKAI[iOHAIIB
(KoHOTAaII#1) IMEHHUKIB Y CKJIAJl JOCIHIHKYBAaHUX KOHCTPYKIIiit [4].

Jl7is moyaTKy pO3MISIHEMO THIH MPUKMETHUKIB, SKI MOXYTh BCTYNaTH B

CEMaHTUYHUIN 3B'SI30K 3 IMEHHUKOBUMH MeTa)OpPUYHMMH I1HTEHCHU(]IKaTOpamu.



Oco0nrBOi yBaru 3acilyrOBYIOTh SIKICHI HPUKMETHHKH. SKICHI TPUKMETHHUKH
MOXXYTh BHPaXaTH SIK SKICTh, IO JIETKO MIATAEThCS Tpajallii, Tak 1 SKICTh, sKa
HACHUJTy TIJJA€THCS palliOHAIbBHOMY I'palyloBaHHs a00 30BCIM MOMY He IT1JI/Ia€ThCs,
ane A SKUX PEJNEBAaHTHOIO € eMolliitHa rpagamis [2]. Jns meprioro pospsiay
IHTepIpeTallisl CTYIeHs SKOCTI Tepeadadae IMOPIBHSHHS 3 TEBHOIO «HOPMOIOY»
MPOSBY SIKOCTI. Y CEMaHTHIll OI[IHKH Y JPYroro po3psiiy MPUKMETHUKIB MPHU iX
iHTeHCcH]iKaIlil MpeBaIioe eMOLIHNHUNA KOMIIOHEHT.

[IpUKMETHHKN TEPIIOro PO3PsANYy MOTEHLIMHO MOXYTh BXXHBATHCS B THX
KOHTEKCTaX, B SKUX BPAaXOBYIOTHCS 3arajbHOTPUUHSTI YSABICHHS MPO 00'€KTHBHI
BJIACTUBOCTI NpPEAMETIB 1 sBHIL. [IpUKMETHHUKH Jpyroro po3psiiy MNOTEHLIIMHO
MOXKYTh BXKHBATHCSI B KOHTEKCTAX, JI€ MOBEIlb BUKOPUCTOBYE 1IHTCHCU(IKALIIIO IS
nepeayl BIaCHOTO eMOIIIITHOTO CTaBiIeHHs. [7].

[IpuKMETHUK MOXKE IMOEIHYBAaTUCS 3 IMEHHUKAMH-THTEHCU(IKATOpAMH, IO
peanizyloTh SIK CHJIbHMM IMIUTIKalllOHaJd CBOTO 3HAYEHHs, Tak 1 ciaaOkuid. Y
MEpIIOMY BHUIIQJIKy CIOIYYYyBaHICTh NMPUKMETHUKA 3aCHOBaHA Ha YHIBEpCalIbHIN
abo eTHIYHIA acoraiii 3 €TajJoOHOM O3HakW. Y JPyroMy BHIIaJIKy — Ha
1HMBIIyabHIN acomiali. [3]

Otxe, iMeHHUKOBUN MeTadopuuHHil 1HTEHCU(IKATOp K (DyHKIIOHATBEHUN
CUHOHIM TPHUCTIBHAKA MIpU Ta CTYNEHS MOETHYETHCS 3 MPUKMETHUKAMH, IO
MalTh Yy CBOiMl CEMaHTHUYHIN CTPYKTYypl 3HAYEHHS KUIBKICHOI XapaKTEPUCTUKHU
O3HAKH, 1 TOMY BITHOCSITHCS JIO PO3PSAY SAKICHUX.

MoxHa BUAUIMTH TpU PO3PAIM SKICHUX NPUKMETHHUKIB, IO MOXYTb
MO€EIHYBAaTUCh 3 IMEHHUKOBUMH META(QPOPUYHUMU THTEHCU(DIKATOpaMH: eMIipiiiHi,
pedIeKTUBHO-OIIHOYHI, pe(IECKTUBHO-EMOITIHHI.

EmmipiiiHi TpUKMETHUKHU MO3HAYal0Th O3HAKH, 0 CIPUIAMAIOTBCA YYTTEBO
1 BHYTPIIIHHO BJIACTUBI MpEIMETY, AKUH BHCTymae B pomi ix ertanoHa. Jlo
EMIIPIHHUX BITHOCATHCS CEHCOPHI MPUKMETHUKH, 110 BXKHUBAIOTHCS B MPIMOMY
3HAYEHHI 1 BUPaXXKalOTh HEBIJ'€MHI, 0a30Bl BJIACTHUBOCTI. BOHM MOETHYIOThCS 3

IMEHHUKaMHU-THTEHCU(IKATOpaMH, IO pPeali3yloTh CHJIBHUN IMIUTIKAI[lOHAT, 1



YTBOPIOIOTH B MO€JHAHHI 3 HUM Y CBIAOMOCTI HOCISI MOBU CHJIBHUN CTEPEOTHIL.
[TizcTaBoio croydyBaHOCTI € YHiIBepcajbHa 1 eTHIYHa acoraris. [10].

OT1xe, HaBOAMMO KJ1acH]iKallito eMImipiitHuX TPUKMETHUKIB:

1.IlpukMeTHUKH, 10 HA3UBAIOTH 03HAKH, CIIiBBIAHOCHI 3 Pi3NYHOI0
XapPaKTEePUCTUKOIO 00'€KTIB:

a) Baroro (Macorw): heavy, light,

0) TeMIlepaTypHOIO XapaKTepUCTHKOIO: cold, cool, warm, hot;

B) TEKCTYPHOIO XapaKTePUCTUKOIO 00'€KTIB: hard, harsh, soft, smooth, rough,
T') CTYIICHIO BOJIOTOCTI: dry;,

1) CMAKOBUMH BITUYTTSIMU: sweet, bitter,

€) YaCOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO, IIUKIIOM KUTTS: new, fresh.

2. [IpukMeTHUKH, SIKIi HA3UBAKOTh 03HAKH, IO CHiBBiTHOCATHCH 3

BHIMMHUMH XaPAKTEPUCTUKAMH 00'€KTIB:

a) hopmoro: round, straight, sharp, keen, deep;

0) po3MipoM: high, thick, tall;

B) (hikcoBaHUM a00 HE(IKCOBAHUM IOJIOKEHHSIM 00'€KTIB B IPOCTOPI : firm, still,
fast, quick, slow;

I') KOJILOPOM 1 CTyIIEHEM CBITIIOBUI HacuueHocTi: black, blond, blue, bright, brown,
clear, dark, golden, green, grey, pale, purple, red, shiny, tan, white, yellow.

J1o pedIeKTUBHUX BiTHOCATHCS MPUKMETHUKH, IO IMO3HAYAIOTH O3HAKY, IO
Ma€ XapakTep CIIBBITHECEHHS 3 €TAJIOHOM O3Haku (pedrekcii), Toal Ik eMmipiitHi
MPUKMETHUKH TI03HAYAIOTh O3HAKy, BHpPaXEHY Ha OCHOBI Maike YHCTOTO
YYTTEBOTO CIPUIHATTS, 0e3 pedrekcii.

Ha ocHOBI 115010 peQUIeKTHBHI NPUKMETHUKA MOXHA PO3AUIATH Ha
pedIeKTUBHO-OIIHOYHI 1 pedIeKTUBHO-eMOIIiiHI [ 12].

Jlo pednekTUBHO-OIIIHOYHUX BITHOCSATHCS HEEMIIPIMHI TPUKMETHUKH 1
EeMIIpiHI TPUKMETHUKH, IO peaji3yloTh BTOPUHHI perymsipHi 3HadeHHs. Lli
NPUKMETHUKHU CIOJIy4yIOTbCS Ha OCHOBI €THIYHUX acoulialiii 3 1MEHHUKOBUMH
MeTaGOopuIHUMH 1HTEHCH(IKaTOpaMu, IO Peali3yloTh CUJIBHUN IMILTIKAIiOHAT.

BoHU MICTSTh YITKO BUPa)KEHUN CTAOLIbHUN OIIHHUM KOMITOHEHT (TMO3UTHUBHUMI



abo weraruHuil). Hanpuknan: By the end of the shift you are dog tired and your
feet hurt (London Telegraph).

B cunrarmi dog tired 3HaueHHA NPUKMETHUKA, IO ITJACHIIOETHCS,
TPYHTYEThCS Ha YypaxyBaHHI 3araJbHONPUHHATHUX YSABICHHL TIPO 00'€KTHBHI
BJIACTUBOCTI ~ MHCJIMBCHKOI ~ cO0aKku, fAKa Mae€ BOJIOJI€ MaKCHMAaJbHOIO
ButpuBaiicTio. [lopiBHslMO: «... to work like a dog or horse».

B pesymbrari anamizy 3i0paHOro Marepiaqy MOXHA BHJIIJTUTH HACTYITHI
po3psIu pedIeKTUBHO-OIIIHOYHUX MPUKMETHHUKIB:

1.IIpuKMEeTHUKH, 110 MO3HAYAIOTH QiI3UYHI XapaKTePUCTHKH KUBHUX
icror:

a) HasIBHICTB / BIICYTHICTh O3HaK XHUTTS: dead;
0) xapakTepu3yloTh (He) 34aTHICTb JJO CEHCOPHOTO CIpuHATTS: blind, deaf;
B) XapaKTepHU3YIOTh 30BHIIIHICTh: handsome, sweet;

2. IIpuKMeTHUKH, 110 MO3HAYAKOTH NeBHUH CTaH (Pi3nuHMii,
NCUXOJIOTIYHUI, eMoOWiiHui):: weary, asleep, tired, crazy, drunk, happy, wild,
silent, still, high.

3.JIpUKMETHMKH, 0 CHIBBIIHOCATHCS 3 MOPAJbHUMHU SAIKOCTSIMH,
pHuCaMH XapaKTepy, 0COOTUBOCTAMM MOBEAIHKH i BUNHKAMM JOIUHN: sure, sy,
cunning, true, lazy.

Jlo pedneKTUBHO-EMOLIITHUX BIIHOCATHCS SIKICHI MPUKMETHHUKH, IO
MOEHYIOTECA HAa  OCHOBI  IHAMBIAYaJdbHUX  acoIllaniii 3 1IMEHHUKOBUM
MeTapOpUYHUMH 1HTEHCU(IKATOpAMH, L0 PEeai3yloTh CIaOKUM IMILTIKAl1OHaI.
BoHu Bi100pakatoTb BUCHOBOK, SKUH € 3pOOJICHUM Ha OCHOBI 1HAMBIIYalbHOTO
OCMMCIICHHS Ta OL[IHKU CIIPUHHATHX OpraHaMu MOYYTTIB O3HAK 1 KUH YCKIIAIHIOE
npoiec iX po3yMiHHs. LI IpPUKMETHUKH MICTATH OLIIHOYHUUI (200 eMOIiHu)
KOMITOHEHT 3HAYEHHS 1 BKUBAIOTHCS B KOHTEKCTAX, B SIKUX MOBEIh BUKOPHUCTOBYE
iHTeHcu(DiKaIio I Tepenadi BIACHOTO eMOIiHOTO craBieHHs. Hampukian:
London wild, Slattery mean, Simon tall, shoe-button black ta in.

Jl>xepenoM MeTaopuIHUX IHTEHCU(IKATOPIB B CydacHIH aHTIIINCHKIN MOBI €

CEMaHTUYH1 00JIaCTl, 110 MICTITh 3arajbHOBIIOMI 3HAHHS MPO eTanoHi o3Haku. Li



3HaHHS TIPO TMPEAMETH, IO BHUCTYMAIOTh HOCIAMH O3HAaKH, MOXYTb OyTH HE
3aKpIMJeHl B MOBHIM KapTHHI CBITY, ajie OyTH MPHUCYTHIMH Yy CBIOMOCTI HOCIiB
moBH. lle Hacammepesn 3HaHHS Mo m0Ope 3HANOMI MpEaMETH, MPOo 00'€KTH, IO
BXOJATH JI0 TEPIIOTO KOJO MPEAMETHO-MPAKTUYHHUX 3B'A3KIB 1 KUTTETISILHOCTI
HOCiiB MoBH [6]. Ha ocHOBI 310paHOro marepially BHAUICHO KIJbKa OCHOBHHUX
oOmacTeii 3HaHb, IO MOXYTh CIYTyBaTh JDKEpelaMd Ui  IMEHHUKOBHUX
MeTahOpUIHHUX THTEHCU(PIKATOPIB:

1.PocauHHMil | TBAPUHHUI CBIT.
KonmwopomnoznaueHns: grass green, berry brown, peacock blue, fish-belly white,
rose red, cherry red, bird bright, ebony black.
Temneparypa: cucumber cool, fish cold.
3ByKH, 1110 BUAAIOTHCS TBAPUHAM: mouse quiet.
3BUYKH Ta TIOBEAIHKA TBApHH: cock sure, dog wild.

2. MopcbKe cepeoBHIIIE.
Konbopono3HnaueHHs: ocean blue, sea grey, fish cold, fish-belly white.
BnactuBOCTI MOPCHKOTO CEpEeIOBHINIA: Ocean deep

3. HebecHa cgepa.
Konvoponoznauenns: sky blue, star bright, sun bright.
Po3mipu: sky high.

4. IlpoaykTH XapuyBaHHs, 0/1101a i HATIOL.
Konboponosnauenus: cream white, candy bright, wine dark, caramel brown,
walnut cake attractive.
Cwmaxk: honey sweet, wine sweet.

5. JIronuHa.
Konvoponosnauenus: baby-blue.
Oco0arBOCTI MOBENIHKU AUTHHH: [ittle-boy sly.
Bnachi imena: Simon tall, Simon handsome, Slattery mean.

6. KyabTypHO-icTOpH4HI peatii:
Oco0amBOCTI IpeICTaBHUKIB €THOCY: [rish black.

danTacTUYHI SBUINA 1 1CTOTU: ghost pale, evil little.



['eorpacdiuni Ha3zBu: London wild.
[cropuuHni peanii HaponiB: Knight noble.
[Ipeameru muctenTsa: Statue still.

7. llepioam uacy.

Konbopono3nauenus: night black, night dark, autumn brown, day bright.

8. PeyoBuHM Ta marepiajiu:

Konbopono3unauenus: crystal clear, porcelain white, sapphire blue, ash white,
ebony black.

Temneparypa: ice cold, stone cold.

Tekctypa: stone hard, stone harsh.

9. lIpeameru nodyTy: slippers asleep, bottle green, kite high.

HaBenena kiacudikanis mnokasye, IO KOKHA CEMAaHTHYHA OOJAcTh Mae
IIEBHY CTPYKTYpY, 3aCHOBaHY Ha 3ac00ax CHPUUHATTS JIOJUHOIO MEBHOI SIKOCTI —
KOJIbOpY, (hopMH, po3Mipy, TeMIIepaTypH, TEKCTYpH, 3alaxy, CMaKy, 3ByKy 1 T.IL
Tomy MOXHa CTBEp/KYBAaTH, IO CTPYKTypa CEMaHTHYHHX OOJacTel HOCHTH
aHTPOIOIEHTPUYHUN XapaKTep.

Ckiaq ~CceMaHTHYHHUX O00nacTei, 10 CIOYTyIOTh JDKepelaMu IS
IMEHHUKOBUX  MeTaQOpUYHUX  IHTEHCHU(DIKATOPIB, MOXE  IOIMOBHIOBATHUCS.
HasBHICT, JAeKITbKOX JKepen MeTagopuyHoi iHTeHCcHbIKamii B CydyacHIN
aHIIIMCHKIM MOB1 CTBOPIOE YMOBHM Ta LIMPOKI MOMKIIMBOCTI JUIsi BUOOPY MOBLIEM
HEOOX1JHOTO HoMy 3aco0y MOCWJIEHHS NPUKMETHHMKA, LI0 3MOXE aJeKBaTHO
B1JI00pa3UTH MOr0 KOMYHIKaTUBHI HamMipH. [4].

TakuM 4YMHOM, Ha OCHOBI MPOBENECHOIO KIIACU(PIKALIMHOTO 10CITIIKEHHS
MOXKHA PO3JUIMTH YCIO Macy NPHKJIAAiB IMEHHUKOBUX 1HTEHCH(DIKATOPIB Ha JBa
po3psAIU: Ti, MO MICTATh CWJIbHUN (KOHBEHIIOHAJIBHUI) iMJIIKaIlioHad, TOOTO
CIIUPAIOTHCS Ha KOJICKTUBHI 3HAHHS HAPOMY: ice cold, ghost pale, stone still, night
dark, blood red, ocean deep, grass green Tomo. K MOXHA TIOMITHUTH,
KOJIbOPOTIO3HAYEHHS CKJIAJaloTh ICTOTHY 4YacTUHY BiJ  BCi€i  Macu
KOHBEHI[IOHATBHUX MeTadopuuHux iHTeHcudikaropiB. Jlo apyroro pospsmy

HaJIeXaTh 1HTEHCU(IKATOPHU, 10 Peani3yloTh TaK 3BaHMM CIAOKHUIl IMILTIKAl10HAT



(iHuBinyaIbHO-aBTOPCHLKHUIT), TOOTO Ti, IO CIHUPAIOTHCS HA 1HIWBIIYyaTbHHM
eMOLIIHO-OIIIHHUH T0CBia aBTOpa. Taki MmeTagopuuHi iIHTEeHCU(IKATOPH HAMKpAIIE
peami3yloThcs y TMEBHOMY XYIOKHROMY KOHTEKCTI Ta CIYT'YIOTh iHCTPYMEHTOM
BUCJIOBJICHHS BJIACHOTO €MOIIIITHO-320apBICHOTO CTaBJICHHSI MOBIIS JI0 TMpeaMeTa
onucy. Hampuknan: slippers asleep, London wild, Simon handsome, evil little,
shoe-button black Tomo.

OTtxe, IMEHHUKOBUI MeTadOpUYHHMIA 1HTEHCHU(IKATOP € OJHUM 3
e(DEKTUBHUX Ta CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHUX 3ac00IB BUPaXCHHS 1HIWBIAYyaJlbHO-

JIOCBITHOTO 3HAHHS.
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